
M O U N T I N G  I N S T R U C T I O N  ·  A S E N N U S O H J E  ·  M O N T A G E A N L E I T U N G

S E A L I N E

SLN200
Linear profile luminaire
Lineaarivalaisin · Linearleuchte

I P 6 5  /  I P 6 6 I K 0 5 R G 1 C L A S S  I C E R O H S I N D O O R

SLN200 SEALINE — extruded aluminium profile, PMMA optic, IP68 cable gland at the end cap.

35 – 125 W
POWER RANGE, SLN200-120…170

Teho · Leistung

6 100 – 19 350 lm
LUMINOUS FLUX, UP TO 184 LM/W

Valovirta · Lichtstrom

4000 K
CCT, RA ≥  80,  SDCM < 3

Värilämpötila · Farbtemperatur

! EN The installation should be carried out by an electrician or by any similarly qualified person. Disconnect the supply and secure it against being
switched on again before opening the luminaire. The stated IP rating applies only when all cable glands and end caps are closed and tightened.
Indoor use.
FI Asennuksen saa tehdä vain sähköasentaja tai vastaavasti pätevä henkilö. Katkaise jännite ja estä sen takaisinkytkeytyminen ennen valaisimen
avaamista. IP-luokitus on voimassa vain, kun kaikki läpiviennit ja päätykannet ovat kiinni ja kiristetyt. Vain sisäkäyttöön.
DE Die Installation darf nur von einer Elektrofachkraft oder einer vergleichbar qualifizierten Person ausgeführt werden. Vor dem Öffnen der
Leuchte Spannung abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern. Die IP-Schutzart gilt nur bei geschlossenen und angezogenen
Verschraubungen und Endkappen. Nur für Innenräume.
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M O U N T I N G

Kiinnitys · Befestigung S E A L I N E  S L N 2 0 0

—
FIXING SPACING B
Kiinnitysväli · Halterabstand

—
SCREW / PLUG TYPE
Ruuvi · Schraube

—
NET WEIGHT PER LENGTH
Paino · Gewicht

Surface · Suspended
· Row
MOUNTING METHODS
Asennustavat · Montagearten

Values shown as — are not yet published and are to be supplied before release.

1  ·  S U S P E N S I O N  M O U N T I N G  ·  R I P U S T U S A S E N N U S  ·  S E I L A B H Ä N G U N G

1.1 Fix the ceiling anchors at the suspension spacing B. Slide the gripper into the

channel on top of the profile and turn it a quarter turn to lock it.

FI Kiinnitä kattoankkurit välille B. Työnnä ripustin profiilin uraan ja lukitse neljänneskierroksella.
DE Deckenanker im Abstand B setzen. Seilhalter in die Profilnut schieben und mit einer
Vierteldrehung verriegeln.

1.2 Feed the wire rope through the gripper, lift the luminaire and level it. Load

both suspension points evenly — never suspend the luminaire from one point

only, and never from the end caps.

FI Pujota vaijeri, nosta valaisin ja säädä se suoraan. Kuormita molempia ripustuspisteitä
tasaisesti — älä ripusta yhdestä pisteestä tai päätykansista.

DE Seil einführen, Leuchte anheben und waagerecht ausrichten. Beide Aufhängepunkte
gleichmäßig belasten — nicht an einem Punkt und nicht an den Endkappen abhängen.

2  ·  C E I L I N G  M O U N T I N G  W I T H  B R A C K E T S  ·  K A T T O A S E N N U S  K I I N N I K K E I L L Ä  ·  D E C K E N M O N T A G E  M I T  H A L T E R N

2.1 Mark the bracket positions at spacing B, symmetrically about the centre of the

luminaire, and fix the brackets with fixings suitable for the building material.

FI Merkitse kiinnikkeiden paikat välille B symmetrisesti keskikohtaan nähden ja kiinnitä ne

rakennusmateriaaliin sopivilla kiinnikkeillä.
DE Halterpositionen im Abstand B symmetrisch zur Leuchtenmitte anreißen und mit geeigneten
Befestigungsmitteln montieren.

2.2 Press the luminaire into the brackets until both sides engage with an audible

click, then check that it cannot be pulled out by hand.

FI Paina valaisin kiinnikkeisiin, kunnes molemmat puolet naksahtavat, ja varmista, ettei se irtoa
käsin vetämällä.

DE Leuchte bis zum hörbaren Einrasten beidseitig eindrücken und prüfen, dass sie sich nicht
von Hand herausziehen lässt.

2.3 In a continuous row, align the profiles end to end before tightening any fixing,

so that the diffuser joints stay closed.

FI Rivissä kohdista profiilit päistään ennen kiinnikkeiden kiristämistä, jotta kupujen saumat
pysyvät tiiviinä.

DE In der Lichtlinie die Profile stirnseitig ausrichten, bevor die Befestigungen angezogen werden,
damit die Abdeckungsstöße geschlossen bleiben.
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E L E C T R I C A L  C O N N E C T I O N

Sähköliitäntä · Elektrischer Anschluss S E A L I N E  S L N 2 0 0

G L A N D  A S S E M B L Y  A N D  T E R M I N A L  M A R K I N G  ·  L Ä P I V I E N N I N  K O K O O N P A N O  ·  V E R S C H R A U B U N G S M O N T A G E

1 2 3 4

230 (220–240) V
SUPPLY, 50 /  60 HZ
Syöttö · Versorgung

—
CABLE CROSS-SECTION
Johdinala · Leiterquerschnitt

—
CABLE OUTER DIAMETER
Kaapelin halkaisija · Kabeldurchmesser

—
STRIPPING LENGTH
Kuorintapituus · Abisolierlänge

1 Switch off the mains supply and secure it against being switched on again. Open only the end cap needed for the connection;

the luminaire is wired through the IP68 gland fitted in the end cap.

FI Katkaise jännite ja estä sen takaisinkytkeytyminen. Avaa vain liitäntään tarvittava päätykansi; kytkentä tehdään päätykannen IP68-
läpiviennin kautta.
DE Netzspannung abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern. Nur die für den Anschluss benötigte Endkappe öffnen; der Anschluss erfolgt

über die IP68-Verschraubung in der Endkappe.

2 Strip the supply cable, slide the gland parts onto it and connect each conductor to the position marked on the insert — earth to

PE, live conductors to 1, 2 and 3. Push each conductor in until it is held and check it by pulling lightly. Do not use tinned

conductor ends.

FI Kuori kaapeli, pujota läpiviennin osat ja kytke johtimet merkintöjen mukaan: suojamaa PE, jännitteiset johtimet 1, 2 ja 3. Työnnä johtimet

paikoilleen ja tarkista kevyesti vetämällä. Älä käytä tinattuja johtimenpäitä.
DE Kabel abmanteln, Verschraubungsteile aufschieben und die Leiter nach Kennzeichnung anschließen: Schutzleiter an PE, spannungsführende
Leiter an 1, 2 und 3. Leiter bis zum Halt einstecken und leicht ziehend prüfen. Keine verzinnten Aderenden verwenden.

3 Tightening the gland. Push the gland body onto the connector until the seal seats fully against the housing, with no gap around

the black gasket. Turn the clamping nut by hand until the sealing insert closes evenly all round the cable sheath and the cable

can no longer be pushed or pulled through. Do not use pliers or a wrench — an over-tightened nut deforms the seal and the

luminaire loses its IP rating. Re-check the nut once the cable is dressed and the luminaire is in its final position.

FI Työnnä läpivienti liittimeen tiivisteen pohjaan asti. Kiristä mutteri käsin, kunnes tiiviste sulkeutuu tasaisesti kaapelin ympärille eikä kaapeli liiku. Älä

käytä pihtejä tai kiintoavainta — liian kireä mutteri vahingoittaa tiivistettä ja IP-luokitus menetetään. Tarkista mutteri uudelleen, kun valaisin on
lopullisessa asennossa.

DE Verschraubung bis zum Anschlag der Dichtung aufstecken. Mutter handfest anziehen, bis die Dichtung den Kabelmantel gleichmäßig umschließt
und sich das Kabel nicht mehr verschieben lässt. Keine Zange oder Schraubenschlüssel verwenden — eine zu fest angezogene Mutter verformt die

Dichtung, die IP-Schutzart entfällt. Mutter nach der endgültigen Ausrichtung nochmals prüfen.

4 DALI articles. Connect the control pair to the terminals marked for control; the DALI pair is polarity-free. Route it through the

same gland as the supply cable and keep it separated from other control systems. Maximum bus length, control conductor

cross-section and number of devices per DALI line: to be supplied. Close the end cap, switch the supply on and check operation

and dimming.

FI Liitä ohjauspari ohjaukselle merkittyihin liittimiin; DALI-pari on napaisuudesta riippumaton. Vie se saman läpiviennin kautta kuin syöttökaapeli.

Sulje päätykansi, kytke jännite ja tarkista toiminta sekä säätö.
DE Steuerleitung an die für die Steuerung gekennzeichneten Klemmen anschließen; die DALI-Leitung ist verpolungssicher. Gemeinsam mit dem

Versorgungskabel durch dieselbe Verschraubung führen. Endkappe schließen, Spannung einschalten und Funktion sowie Dimmung prüfen.
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T E C H N I C A L  D A T A
Tekniset tiedot · Technische Daten S E A L I N E  S L N 2 0 0

M O D U L E  S I Z E S ,  P O W E R  A N D  O U T P U T

Moduulikoot · Modulgrößen

TYPE POWER, W OUTPUT, LM LENGTH, MM WEIGHT, KG FIXING SPACING B, MM

SLN200-120 38 6 100–6 300 — — —

SLN200-140 35–95 6 450–14 900 — — —

SLN200-170 125 18 530–19 350 — — —

E L E C T R I C A L

Mains voltage 230 (220–240) V, 50 / 60 Hz

Supply voltage range 198–264 V AC

Power factor 0.95

Driver type Philips Xitanium

Control on/off · DALI / T&D

Dimming range 10–100 %

Surge protection (CM / DM) 1 / 2 kV

Total harmonic distortion < 10 % at full load

Protection class I

L I G H T I N G  P E R F O R M A N C E

Luminous flux — system 6 100–19 350 lm

Efficacy — system 148–184 lm/W

CCT 4000 K

CRI Ra ≥ 80 ±3

SDCM < 3

Optics 30° · 60° · 90° · 60 × 25°

Lens system LEDIL Lianna, PMMA

Flicker PstLM / SVM ≤ 0.1 / ≤ 0.2

Photobiological safety RG1

C O N S T R U C T I O N  &  M A T E R I A L S

Housing Extruded aluminium, powder coated

Housing colour RAL 7035

Optic material PMMA lenses

LED module AKTO

Ingress / impact IP65 / IP66 · IK05

Mounting Surface, suspended, continuous row

O P E R A T I O N  &  A P P R O V A L S

Electrical connection IP68 gland in the end cap

Operating temperature (ta) −40 … +50 °C

Lumen maintenance @ 100 000 h L90 B10

Maintenance Manufacturer only, no user parts

Warranty 5 years

Approvals CE · UKCA · EU RoHS

Values marked — are not yet published: overall lengths, net weight, fixing spacing B, screw and plug types, gland tightening torque, cable cross-section and outer

diameter, stripping length, DALI bus limits and spare part numbers. Data subject to change without notice.
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S A F E T Y ,  S E R V I C E  &  D I S P O S A L

Turvallisuus, huolto ja hävittäminen · Sicherheit, Service und Entsorgung S E A L I N E  S L N 2 0 0

E N

F O R  Y O U R  S A F E T Y

Read all instructions and mounting steps carefully
before starting work. Keep this document for
maintenance and dismantling work.

W A R N I N G  L E V E L S

! WARNING! Dangers which can result in serious
and/or fatal injuries.

! CAUTION! Dangers which can lead to injuries or
health hazards.

i IMPORTANT. Dangers which can lead to material
damage or malfunction.

S A F E T Y  N O T E S

The luminaire shall be installed or maintained
by a qualified electrician and wired in
accordance with the national requirements.

Risk of electric shock — never work on parts
under voltage. Secure the supply against being
switched on again.

The light source contained in this luminaire
shall only be replaced by the manufacturer, his
service agent or a similarly qualified person.

If the external flexible cable or cord is
damaged, it shall be replaced exclusively by the
manufacturer, his service agent or a similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Photobiological risk group RG1 — do not stare
into the operating light source.

Indoor use. The IP rating applies only with all
glands and end caps closed and tightened.

F I

T U R V A L L I S U U T E S I  V U O K S I

Lue kaikki ohjeet ja asennusvaiheet huolellisesti
ennen työn aloittamista. Säilytä tämä ohje huolto-
ja purkutöitä varten.

V A R O I T U S T A S O T

! VAROITUS! Vaara, joka voi aiheuttaa vakavan tai
hengenvaarallisen loukkaantumisen.

! HUOMIO! Vaara, joka voi aiheuttaa
loukkaantumisen tai terveyshaitan.

i TÄRKEÄÄ. Vaara, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai toimintahäiriön.

T U R V A L L I S U U S O H J E E T

Valaisimen asennuksen ja huollon saa tehdä
vain pätevä sähköasentaja voimassa olevien
kansallisten määräysten mukaisesti.

Sähköiskun vaara — älä koskaan työskentele
jännitteisten osien parissa. Estä jännitteen
kytkeytyminen takaisin päälle.

Valonlähteen saa vaihtaa vain valmistaja, sen
huoltoedustaja tai vastaavasti pätevä henkilö.

Jos ulkoinen taipuisa kaapeli vaurioituu,
sen saa vaihtaa vain valmistaja,
huoltoedustaja tai vastaavasti pätevä henkilö
vaaran välttämiseksi.

Fotobiologinen riskiryhmä RG1 — älä katso
palavaan valonlähteeseen.

Vain sisäkäyttöön. IP-luokitus on voimassa vain,
kun läpiviennit ja päätykannet ovat kiinni.

D E

Z U  I H R E R  S I C H E R H E I T

Lesen Sie alle Hinweise und Montageschritte
vor Arbeitsbeginn sorgfältig. Bewahren
Sie die Anleitung für Wartungs- oder
Demontagearbeiten auf.

W A R N S T U F E N

! WARNUNG! Gefahren, die schwere und/oder
tödliche Verletzungen zur Folge haben können.

! VORSICHT! Gefahren, die zu Verletzungen oder
Gesundheitsgefährdungen führen können.

i WICHTIG. Gefahren, die zu Sachschäden oder
Funktionsstörungen führen können.

S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

Montage und Wartung nur durch eine
Elektrofachkraft gemäß den geltenden
nationalen Vorschriften.

Gefahr eines elektrischen Schlages — niemals
bei anliegender Spannung arbeiten.
Wiedereinschalten sicher verhindern.

Die Lichtquelle darf nur vom Hersteller, seinem
Servicepartner oder einer vergleichbar
qualifizierten Person ersetzt werden.

Eine beschädigte äußere flexible Leitung darf
ausschließlich vom Hersteller, seinem
Servicepartner oder einer vergleichbar
qualifizierten Person ersetzt werden.

Photobiologische Risikogruppe RG1 — nicht in
die aktive Lichtquelle starren.

Nur für Innenräume. Die IP-Schutzart gilt
nur bei geschlossenen Verschraubungen
und Endkappen.

E L E C T R O S T A T I C  D I S C H A R G E  &  M E C H A N I C A L  I M P A C T

EN Prevent damage through electrostatic
discharges and mechanical impacts. A discharge of
static electricity may damage sensitive
components. Always be properly grounded when
touching leads or circuitry inside the luminaire.
Use a wrist strap connected by a ground cord to
the reflector. Avoid touching the light source
(LEDs) with bare hands — this may cause
significant loss of brightness.

FI Estä sähköstaattisten purkausten ja
mekaanisten iskujen aiheuttamat vauriot.
Staattinen purkaus voi vahingoittaa herkkiä
komponentteja. Maadoita itsesi aina ennen
valaisimen johtimien tai piirien koskettamista.
Käytä antistaattista rannehihnaa, joka on kytketty
maadoitusjohdolla heijastimeen. Älä koske
valonlähteeseen (LED) paljain käsin — se voi
heikentää valotehoa merkittävästi.

DE Schäden durch elektrostatische Entladungen
und mechanische Einwirkungen vermeiden. Die
Entladung statischer Elektrizität kann empfindliche
Bauteile beschädigen. Erden Sie sich immer, bevor
Sie Leitungen oder Bauteile im Inneren der
Leuchte berühren. Verwenden Sie ein
Antistatikarmband, das über ein Erdungskabel am
Reflektor angeschlossen ist. Berühren Sie die
Lichtquelle (LEDs) nicht mit bloßen Händen — dies
kann zu erheblichem Lichtverlust führen.

S E R V I C E  A N D  C L E A N I N G

Switch off and secure the supply before opening. Clean the diffuser with
a soft cloth and water — no solvents, abrasives or pressure washers.
Driver and LED module are replaced by TAKTON or an authorised
partner; spare part numbers to be supplied. After any service work, close
the end cap and re-tighten the cable gland before switching on.

FI Katkaise jännite ennen avaamista. Puhdista kupu pehmeällä liinalla ja
vedellä. Liitäntälaitteen vaihdon tekee TAKTON tai valtuutettu kumppani.
Sulje päätykansi ja kiristä läpivienti huollon jälkeen.
DE Vor dem Öffnen freischalten. Abdeckung mit weichem Tuch und
Wasser reinigen. Betriebsgerät nur durch TAKTON oder autorisiertes
Personal tauschen. Nach Servicearbeiten Endkappe schließen und
Verschraubung nachziehen.

D I S P O S A L  A N D  M A R K I N G

Do not dispose of the luminaire with household waste. Hand it over to
separate collection for electrical and electronic equipment under the
national implementation of WEEE. Packaging is sorted by material. Marks
carried on the rating label: CE, RoHS.

FI Älä hävitä valaisinta sekajätteen mukana. Toimita se sähkö- ja
elektroniikkalaiteromun erilliskeräykseen. Pakkaukset lajitellaan
materiaalin mukaan.
DE Leuchte nicht über den Hausmüll entsorgen. Der getrennten
Sammlung für Elektro- und Elektronikaltgeräte zuführen. Verpackungen
nach Material trennen.
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